Sepher Bet Barnava (2 Timothy)
Chapter 1
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1. Polos sh'liach haMashiyach bir'tson
hab’tachath hachayim haMashiyach.
2Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of ,
the promise of life is in the Mashiyach ,

<:1> IadAos dmocToros XpLoTod "Inood Sia BeAfpaTtos Beod
kat’ émayyeAlav Lofs Ths év Xpiotd 'Inood
1 Paulos apostolos Christou thelematos
Paul an apostle of the Messiah by the will of
epaggelian zoes tés ¢n Christg
the promise of life in the Messiah ,
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2, ‘el-Timothios b’'ni hechabib chesed w’rachamim w’shalom ‘Abinu
u haMashiyach .
2Tim1:2 To Timothios, my beloved son: Grace, mercy and peace the Father

and the Mashiyach
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2> Tipobéw dyammTd Tékvw, xapLs éNeos elpnvm amo Beod maTpods
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kal XpLoTod Inood 100 kuplov Mpdv.

2 Timothed agapétd tekno, charis eleos eiréné patros

to Timothy, my beloved child, grace, mercy, peace the Father
kai Christou

and
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3. modeh | “obed ‘abothay b’ruach t’horah
~thamid ‘ez’kar’ak bith’philothay lay’lah w'yomam.

2Tim1:3 | thank , serve my forefathers pure conscience,
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I unceasingly remember you in my prayers night and day,
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3> Xapwv éxw 10 Bed, ® AaTpedw amo mpoyovwy év kabapd cuveldnoel,
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3 Charin echo tg , 0 latreud progonon
I have gratitude to , I serve my forefathers
kathara syneidései, adialeipton echo
a clean conscience, as unceasingly I have
tén sou mneian en tais deésesin mou nyktos kai hémeras,
the you remembrance in my prayers night and day,
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4. w'nik’saph’ti ''r'oth’ak b'zak’ri ‘eth-dim’ otheyak sim’chah.
2Tim1:4 longing (0 see you as I remember your tears, with joy.
4> émmobav oe Ldelv, pepvnpévos oov TdV dakpdwv, tva yapds mAMpwdd,

4 epipothon se idein, memnémenos sou ton dakryon, charas ,
longing to see you, having remembered your tears, with joy ,
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5. hi= libi zik’ron ‘emunath’ak bil'ti-ts’bu”ah k’bar hay’thah b’Lo’is
z'qenath’ak ub’Ab’niqi ‘imeak umub’tach gam-ba’h.

2Tim1:5 my heart the memory of your faith not hypocritical
was already in your grandmother Lois and in your mother Abeniqi,
and | am persuaded is in you also.

5> fmép.vncw )\aB&)v TS €v ool (’va'rrOKpf/rov TLOTEWS, TS évé)m]orev TPDTOV
év T pappm oov Awtd kat T4 pnrpt cov Edviky, mémeropar 3¢ 8L kal év ool.
5 hypomnésin tés en soi anypokritou pisteos,
having taken remembrance of the in you genuine faith,
engkésen proton en té mammeé sou Loidi kai té¢ métri sou Euniké,
dwelt first in your grandmother, Lois, and in your mother, Eunice,

pepeismai de kai ¢ sol.
and I have been persuaded it dwells also ‘1 you.
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6. uba abur zo'th ‘az’kir’ak ki th’ orer ‘eth-mat’nath
'ak bis’'mikath yadi.
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2Tim1:6 this reason I remind you you stir up the gift of ,
is in you the laying on of my hands.
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6 aitian anamimnésko se anazopyrein to charisma ,
cause I remind you to rekindle the gift of ’
estin en soi tés epitheseos ton cheiron mou.
is in you the laying on of my hands.
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7. lo’-nathan lanu ‘eymah - g’burah w’ahabah umusar.
2Tim1:7 has not given us of cowardice,
of power and love and discipline.

<T> 00 yap édwkev Mpiv 6 Beos mvedpa detdias dAAa duvipews
Kal Ayamms kal cwdpoviapLod.
7 ou edoken hemin deilias dynameos

Not gave to us of cowardice, of power
kai agapés kai sophronismou.

and of love and of self-discipline.
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8. laken ‘al-tebosh lo’ me eduth w’lo’ mimeni ‘asiro
~t’qabel kamoni hara oth al-hab’sorah big’burath .
2Tim1:8 Therefore do not be ashamed, neither the testimony of
nor of me His prisoner, receive, like me, the evils of the good news
the power of ,

8> 1) ovv émaroyuvbils TO papTipLov Tod kuplov MUdV pmMde épe TOV d€opLov adTod,

aAAa ovykakomdOnoov T® edayyellw kata dHvapwy Beod,

8 mé oun epaischynthés to martyrion méde eme ton desmion autou,
Do not therefore be ashamed of the testimony nor of me, his prisoner,
sygkakopatheéson tQ euaggelio dynamin ,
suffer together with me for the good news the power of ,
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9. =hoshi"anu uq’ra’anu q’ri'ah lo’ k'ma’aseynu ~ka atsatho
w'chas’do hanitan lanu baMashiyach y’moth “olam.

2Tim1:9 has saved us and has called us with calling,

not our works, His own purpose and His grace

which was given (0 us in the Mashiyach the times of eternity,
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9 tou sosantos hemas kai kalesantos kléesei ,
the one having saved us and having called us with calling,
ou ta erga hemon idian prothesin
not our works His own purpose
kai charin, tén dotheisan hémin en Christg chronon aionion,
and grace, having been given to us in the Messiah time eternal,
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10. w' atah nig’lah moshi enu haMashiyach
bila® hamaweth wayotse’ ‘eth-hachayim
w'eth -‘eynenu “ober “al- hab’sorah.
2Tim1:10 but now has been revealed
of our Savior the Mashiyach, abolished death
and brought life is not corruptibility the good news,

10> pavepwbeioav 8¢ viv dia s émdavelas Tod ocwtfipos Mrdv XproTod 'Inood,

kaTapytnoavTos Lev Tov Bdvatov putioavros 8¢ Lwnv
kal adpBapoilav dua Tod edayyeliov
10 phanerotheisan < ¢ nyn tou sotéros hemon
having been manifested now of our Savior,

Christou , katargésantos men ton thanaton

the Messiah , on the one hand nullified death,
photisantos de zoén kai aphtharsian

on the other having brought to light life and incorruptibility

tou euaggeliou
the good news,
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1. haph’qad’ti [ih’yoth lah I’karoz w'shaliach umoreh hagoyim.

2Tim1:11 for I was appointed (o be a preacher and an apostle
and a teacher of the gentiles.

A1> els 6 éTebny eyo kTpvE kal dméoTodos katl diddokalos,
11 eis ho etethén kéryx kai apostolos kai didaskalos,
for was appointed a herald and an apostle and a teacher,
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12, uba abur zo’th ‘es’bol ka’eleh w’lo’ ‘ebosh ki-yada™ti he’eman'ti
wa mub’tach yado [ish’'mor ‘eth-piq’doni layom hahu’.

2Tim1:12 this reason I suffer these things, but I am not ashamed,
for I know I have believed and | am persuaded His hands
He is ‘0 guard what I have entrusted to Him that day.
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A2> 8 My altiav kal TadTa maoxw: AAN’ odk émaioydvopal,
oida yap @ memioTevka kal mémeLopal 8TL duvaTods
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€oTw T Tapabnkmy pov uddfar els éxelvmy Ty Mépav.

12 aitian kai tauta pascho; ouk epaischynomai,
cause also these things I suffer; I am not ashamed,
oida gar ho pepisteuka kai pepeismai
for I know I have believed and I have been persuaded

dynatos estin tén parathékén mou phylaxai eis ekeinén tén hémeran.
He is able the deposit entrusted to Him of me to guard that day.
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13. hachazeq b’thab’nith had’barim hab’ri’'im shama™at mimeni bo’emunah
uba'ahabah ‘asher baMashiyach .
2Tim1:13 Hold the pattern of sound words you have heard me,

the faith and i1 the love which are in the Mashiyach

A3> dmoTdmwowy Eyxe dytavovtov Adyowv ov map’ Erod Trovoas év moTel

kal &ydmm T év XpLord "Inood-

13 hypotyposin eche hygiainonton logon emou €kousas ¢ pistei
Follow the pattern of healthy words me you heard ‘= faith

kai agapé té en Christg H

and love the Messiah
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14. sh’mor ‘eth-hapiqadon hatob «l- hashoken " cnu.
2Tim1:14 Keep what was good entrusted to you that dwells i1 us.
A4 v kady mapabnkny vAaov Sua mvedpaTos aylov Tod évotkodvTos €v M iv.
14 tén kalén paratheken phylaxon tou enoikountos ¢ hemin.
The good deposit entrusted to you guard dwelling ' us.
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15. zo'th ‘atah yode a ki-phanu mimeni 'As’ya’
u Pug’los w'Har'mog’nis.
2Tim1:15 You know this, are in Asia have turned away me,

are Pugelos and Harmogenis.
15> O8as TodT0, 8T drecTPddPnTdy pe mhvTes ot év T Aolq,
ol bl / \ e 7
ov éativ Diryedos kat ‘Eppoyévns.
15 Oidas touto, apestraphésan me té Asia,
This you know, turned away from me Asia,

estin Phygelos kai Hermogenés.
of are Phygelus and Hermogenes.
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16. yiten rachamim 'beyth ‘Anisiphoros
=ph’“amim raboth heshib ‘eth-naph’shi w'lo’-bosh mimoseray.

2Tim1:16 grant mercy (o the house of Anisiphoros,
many times he refreshed my soul and was not ashamed of my bonds,

<16> 3w éleos 6 kVpLos T 'Ovmordopov oikw,
STL MOAAGKLS e (’Lvéa.lmgev Kol 'r'r\]v aAvotv Rov OVK é’rral,oxt')ve'q,
16 dge eleos Oneésiphorou 0ik9,

May grant mercy Onesiphorus household,

pollakis me anepsyxen kai ten halysin mou ouk epaischynthé,
often He refreshed me and my chains was not ashamed of,
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17. =bih'yotho h’'Romi yaga” I’'baq’sheni “ad ki-m’tsa’ani.
2Tim1:17 when he was in Romi, he was tired of my request until he found me.
A7> &\ yevopevos év ‘Popm omovdatlos élftoév e kal edpev-

17 genomenos ¢n Hromé spoudaios ezétésen me kai heuren
having been in Rome, diligently He sought and found me;
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18. yit'nenu rachamim yom hahu’
w'rob sherutho shereth b’Eph’sos ‘atah yada™ta heyteb.
2Tim1:18 grant him to find mercy that day
and much of his service he served at Ephesos, you know well.

18> dwm adT® 6 KVpLOs eVpely éNeos Tapa kvplov €v ékelv T MREPQ.
\ & b b ’ 4 7 \ ’
kal 6oa év 'Edécw dunkovnoev, BedTiov ov yvaokels.
18 dogé autd heurein eleos ekeiné t¢ hemera.
may grant to him to find mercy that day.
kai hosa en Ephesg diekonésen, beltion sy ginoskeis
And in how many ways while in Ephesus he served, as very well you know.
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